CHAPTER ONE
INTRODUCTION

This chapter being the introduction to the study, briefly talks about languages
at first. Then it moves to the linguistic scenario in Nepal where so many
languages exist. Out of these languages, it deals with the short introduction to
the Tharu language, code-switching, code-mixing, difference between code
switching and code mixing, causes of code switching and code-mixing. It
consists of review of the related literature, objectives of the study and

significance of the study as well.
1.1 General Background

Language is a system of human communication which consists of an
arrangement of sounds into larger units. "It is a set of signals by which we
communicate'(Todd,1987, p.6). It is the medium for conveying messages,
thoughts, emotions and feelings of everyday life. Due to these factors, human

beings are different from all other animals.

Language isasocia phenomenon which we use in the whole community to
express our ideas and feelings by means of which we establish the social
relationship in the society. It is human species-specific property which is not
possessed by other living beings. “Languageis a purely human and non-
Instinctive method of communicating ideas, emotions and desires by means of
asystem of voluntarily produced symbols® (Sapir, 1971, p. 8).

There are many languages in the world. None of them can be superior or
inferior to one another in terms of communicative values, however, some
languages play more important role in a particular situation, for example,
English isthe only popular language world-wide which is accepted all over the

world asalinguafranca. It is also known as an international language.



1.1.1 Linguistic Scenarioin Nepal

Nepal isamultiracial, multi-religious, multicultural and multilingual country.
Though asmall country, Nepal has been very fertile for languages. Even
today linguists are discovering new languages in some remote places of the
country and probably many more languages are still waiting to be discovered.
A number of languages have been recorded as 'unknown' languages. So, they
need to be precisely identified on the basis of field observation and its analysis.
It has been reported that there are more than 92 languages spoken in Nepal
though all of them do not have the written form (CBS, 2001). The languages
spoken in Nepal are broadly classified into four groups viz. Indo-Aryan Group,
Tibeto-Burman Group, Dravidian Group, and Astro-Asiatic Group.In Nepalese
context, Indo-European family of languages mainly comprise Indo-Aryan
group of languages, which forms the largest group of languages in terms of
speakers (CBS, 2003,p.145).

Nepal isworld famous for several reasons. It is nhot only the fact that Nepal
boasts of the highest mountain in the world, but Nepal aso exhibits a
remarkable wealth of cultures and languages. Right in the streets of Kathmandu
the attentive observer can see avariety of costumes as well as hear a variety of
languages spoken by visitors from the hills or from the Terai. Thisis Nepal's

unique heritage and wealth, areason to be proud of ( ascited in Rai, p.132).

Although, the first census was introduced in 1911 to carry out a survey of
population, languages have not been regularly reported in this period. It has
been regularly reported in the first modern censusin 1952/54. Many languages
and dialects are spoken by more than 100 ethnic groups in different parts of
their own unique languages, religions, traditions and cultures. Most of these
languages are found to have only the spoken forms. As mentioned above, the

languages spoken in Nepal are broadly classified into four groups:



1.1.1.1 Indo-Aryan Language

Indo-Aryan language is derived from Indo Iranian language family, whichis

further derived from Indo European family of language. It can be shown with

the following diagram.
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(CBS, 2003, p. 145)

1.1.1.2 Tibeto-Burman L anguage
Tibeto-Burman sub family of langauges is under Sino-Tibetan languages. It can

be shown in the following diagram.



Diagram 2: Tibeto-Burman Language
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1.1.1.3 Dravidian Languages

The only Dravidian language spoken in Nepal is Jhangad, which is spoken
around the Koshi river in the eastern region of Nepal (Phyak, 2004). Dravidian

languages are further classified into Central, Northern, South-central and

Southern branch. It can be shown in the following diagram (CBS, 2003, p.
147).

Diagram 3: Dravidian languages
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1.1.1.4 Austro-Asiatic Languages

Satar (Santhali) isthe only language in this family. It is spoken in Jhapa district
of the eastern part of Nepal. This family has other branches, namely: Mon-
khmer and Munda. Munda is further classified into north and south branch.

This genetic description can be shown in the following diagram.

Diagram 4. Austro-Asiatic languages

N\

Munda Mon-Khmer

T

North South

Cherwari Other North Khariya

/N

Santhali Munda

(CBS, 2003, p. 147)
1.1.2 Introduction to the Tharu Language

Nepal isaland of ethnic diversity and linguistic plurality. The people of Terai
region of Nepal generally speak more than two languages. They understand
Bhojpuri, Nepali and Hindi. The Tharu language has been in use since ancient
time (Bandhu, 2052 B.S.). This language holds fourth position in Nepal and
percentage of Tharu speaker is5.90 (CBS, 2001). The Tharu language has been
greatly influenced by various north Indian languages found nearby such as
Urdu, Hindi, Bhojpuri, Maithili and Bengali. Thislanguage has also been in
use in India (Gordon, 2000, p. 480, 481). Tharu people have their own
languages but there are regional differences. Such as eastern Tharu languageis
influenced by Maithili, central by Bhojpuri, western by Awadhi and far-
western by Ardhamagadhi. In the history, it is found that during Sen regime



official language was Tharu. Thisfact is supported by La Mohars given by
different rulersin the Tharu language. Lal Mohars were given by Rajendra
Bikramin 1876 B.S. (Chaudhary, 2004).

Whether Tharu is a separate language or dialect of Maithili, Bhojpuri and
Awadhi is a subject of dispute. Therefore, there is a need to study its speech
form together with the feelings of the related language speakers(Y adav, 2050
B.S., p.65).

Originally, the Tharu language was called Des Bhasha, Jana Bhashain
ancient time. Thereafter, it changed into Paali Prakrit language. The
Paali Prakrit language indicates the common or ordinary speech or the
language of the common people. And again, the Paali Prakrit language
became Magadhi and Ardhamagadhi language. The Tharu speakers who
are dwelling in the eastern part of Nepal are influenced by Magadhi
Prakrit language and the Tharu speakers who are in the western part of
Nepal are influenced by Ardhamagadhi Prakrit language. After
sometime, Magadhi and Ardhamagadhi Prakrit languages changed into
the Tharu language. The Tharu speakers spoke the corrupt form of
Magadhi and Adhamagadhi language. Later on, it became Tharu as
modernized name in course of time. This language was spoken by only
Tharu people in the ancient time. So, it was called Tharu Bhasha

(Chaudhary, 2061 B.S,, p. 37).

The Tharu language is spoken in 24 districts of the Terai region of Nepal. A
very few Tharu speaking people live in the hill and even fewer of them livein
the high mountains (CBS, 2001). The Tharu language belongsto Indio-Aryan

language. Though, it has along history, it does not have its own script; it uses



Devanagari script. When we look at the history of the Tharu language, it goes
more than three hundred years back. According to Pokharel (2050 B.S., p. 96)
this language falls under Magadhi and Ardhamagadhi branch of Indo-Aryan

language family. He has presented the following family tree:

Indo-Aryan
Udichya Magadhi Ardhamagadhi
Indian Group Nepa Group
Indian Group Nepal Group  Awadhi
Bot Darai Tharu
Kumal ote

Maithili Bhojpuri Taipuri tharu Danuwar Majhi

The Tharu people in Nepal speak different varieties of languages. So, it has
been said that there are different dialects of the Tharu language namely
Chitwania, Dangaura, Kathoriya, Saptaria (Kochila), Rana (Gordon, 2000, p.
480, 481), Morangiya, Mahotariya, Deukhuri (as cited in Chaudhary, 2008, p.
34). One of them is Chitwania dialect. The Tharu language in Chitwan is
known as Chitwania dialect of the Tharu language. Language varies from place
to place (regional dialect), from society to society (sociolect) and person to
person (idiolect) aswell. A single language is not spoken exactly the same way
from one part of country to the other. It isfull of regional dialects and
sociolects (e.g. Nepali). The Tharu language is spoken differently as a regional
dialect in the eastern, central, western and far-western part of the Terai.

Therefore, it is evident that this very language is geographically influenced.

Chitwan district covers 2,218 sq. km. of Nepal. In Chitwan district, the total
population of Tharu peopleis 59,829. Out of which Chitwania Tharu language



speakers are 57,285. Chitwania Tharu language is one of the main dialects of

Tharu language in the central region of Nepal.

People from Chitwan and some part of Nawal parasi also speak pure Chitwania
Tharu language. They sometimes mix up English and Nepali codes. They may
think that a bit of language is more appropriate for something they want to
expressin a particular situation. At this moment, they incorporate those
linguistic unitsinto the another language. This processis called '‘Code-

switching' and ‘code-mixing'. Thisisabilingual or multilingual society.

Tharu people have their own literature and language in the sense that different
newspapers, magazines, journal s,books, booklets, dictionary (Tharu-Nepali-
English Dictionary) have been published in the Tharu language. Journals,
magazines, booklets have been publishing like Hamar Sanesh, Samad, Pahura
and so on in Chitwan but the dictionary has not been published in Chitwania
Tharu language yet. Chitwania Tharu language progamme has been conducted
from KalikaF.M., Bharatpur, Chitwan.

1.1.3 Code-switching

The term 'code’ means a particular dialect or language that a person chooses to
use on any occasion, a system of communication between two or more parties.
And the term 'switching' means shifting from one language to another while
speaking. So, code-switching is generally switching from one language to
another while communicating if the situation demands. When abilingual takes
part in a conversation with another person who also knows and uses two or
more languages, he/she often shifts from one language to another. This process
of shifting from one language to another is generally defined as code switching.
Gumperz (1982) says that the term "code switching" as the juxtaposition within
the same speech, exchange of messages of speech belonging to two different
grammatical systems of sub- systems. "Code-switching is achange by a
speaker (of writer) from one language variety to another one" (Richards et al.,
1985 p.58).



Crystal (2003) defines code-switching as " The linguistic behaviour referred to
as code-switching (sometimes code-shifting, or, within alanguage, style-
shifting), for example, can beillustrated by the switch bilingual or bidialectal
speakers may make (depending on who they are talking to, or where they are"

(p. 79).

Trudgill (1974) defines code-switching in asimilar way when he writes
"Switching from one languages to another, when a situation demands is called
code switching” (p. 82). To Halliday (1988), code switchingis"............... the
speaker moves from one code to another and back more or less rapidly, in

course of asingle sentence" (p. 65).

Code-switching means switching from one language variety to another when
the situation demands. Code-switching can take place in a conversation when
one speaker uses one language and the other speaker answersin different
languages. A person may start speaking one, then change to another onein the
middle of their speech or sometimes even in the middle of a sentence. A person
uses more than one code when communicating with others, for using code,
there are certain purposes, in certain places with certain people. The code a
person selects may often depend on the ethnic background, sex, age and level

of education of the speaker and of the person with whom s/he is speaking.

Code-switching is normally automatic and sub-conscious process especially of
bilingual speakers. It exists because of the existence of registers and situational
difference. Thus, code-switching refers to changing from language to language,

diaect to dialect and register to register.

Asfar asthe types of code-switching is concerned, different social
sociolinguists have categorized them differently. However, their classifications
to some extent seem overlapped to each other as we can notice only
terminological variations. Some types of code switching are given below.

According to Wardaugh (1998); code-switching is of two types:



a. Situational code-switching

Thistype of code-switching occurs when alanguage used changes according to
the situations in which the conversants find themselves: They speak one
language in one situation and another in adifferent one. No topic change is
involved.

b. Metaphorical code-switching
When a change of topic requires a change in the language used we have

metaphorical code-switching (p. 103).

Poplack (1980) has identified three types of code-switching (as cited in
Romaine, 1992, p. 112).

a. Tag switching
In tag switching atag in one language is inserted into an utterance of the other
language. For example:

Heisvery studious, Haine tau (isn't he) ?

b. Inter-sentential switching
It takes place at a clause or sentence boundary, where each clause or sentenceis
In one language or another. For example;

We are going to market hase hamara luga kinbi (We will buy clothes).
c. Intra-sentential switching

In intra-sentential switching, switching of different types occurs within the
same clause or sentence boundary. For example,
Hamara ek jor shirt kinalT'(We bought a pair of shirt)

1.1.4 Code-mixing

When bilinguals or multilingual, take part in a conversation, they do not only
shift from one language to another but also mix the languages. Code-mixing
takes place when a person uses the structure of one language and some lexical

items or elements of another. Code-mixing occurs when conversant use both

10



languages together to the extent that they change from one language to the
other in course of a single utterance (Wardhaugh, 1998, p. 13). If oneusesa
language and mixes words, phrases and sentences from another language, it is

called code mixing.

"Code-mixing involves the transfer of linguistic elements from one language
Into another: a sentence begins in one language, then makes use of words or
grammatical features belonging to another" (Crystal, 2003, p. 79).

Regarding code-mixing Wardhaugh (1998) writes, "It is a change not entirely
from one langauge to another but only the elements of one code are mixed into
another” (p. 103).

The present day world has become bilingual or multilingual because people go
abroad a search of jobs and good education. The people who are going abroad
have compulsorily to learn the language of the country they go to. So, most of
the people have command over more than one language. The speaker may
think that English has more appropriate lexical items for something they want
to express in a particular situation and they mix these into grammatical
structure of other language. L et us see some examples of the Chitwania Tharu

language structure of code-mixing which are given below:

Mut beauty parlour zat

(I am going to beauty parlour).
Film herake cahi ).

(Film should be watched)

In the above examples, the linguistic el ements have mixed up from one
language to the structure of another. There are three kinds of code-switching.
One of them is conversational code-switching which is also called code-
mixing. Thisis dynamic and useful social skill to adjust in the society. This sort

of mixture is"akind of linguistic cocktail-afew words of one language, then a
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few words of other, then back to the first for a few more words and so
on"(Hudson,1996, p.53)

Somewhere code-mixing is common in bilingual or multilingual communities
and is often amark of solidarity when bilingual friends or colleagues arein
informal situation. It isamixing of two codes or languages usually without

changing of topic.

In the rural area of Chitwan, most of the people speak in Chitwania Tharu
language but nowadays educated people and new generation borrow some
English words and mix them into the Tharu language. eg.

Kahi compusawama join kaile ?

(In which campus did you join ?)
1.1.5 Difference between code switching and code mixing

Code switching is a change from one language to another in the same utterance
of conversation whereas code mixing is the use of elements, mostly nouns and

verbs from one language into another in an utterance.

Code switching is an absolute shift. For example, ma ghar ma chu. 'So, | do not
goto library.' Here, the first sentence, ma ghar ma chu (I am at home) isin the
Nepali language and the second sentence 'so | do not go to library' isin the
English language. Therefore, the shifting from the Nepali language to the
English language is absolute, not partial. But code-mixing isalexical or partial
shift. For example: uintelligent cha. Sheis bathi. In the first example, u
intelligent cha (He isintelligent), the English word 'intelligent' has been used in
the structure of the Nepali language. Similarly, in the second example, Sheis
bathi (Sheis clever) the Nepali word bathi has been used in the structure of the
English language. In both cases, alexical word from one language has been
used in the structure of another. Therefore, code mixing isalexical or apartia
shift.

12



Regarding conditioning factors, code switching is conditioned by situation and

topic change whereas code mixing isirrelevant of situation and topic change.
1.1.6 Causesof code-switching and code-mixing

According to Wardhaugh (1998), " Solidarity with listeners, choice of topic and
perceived social and cultural distance" (p. 103) are the causes of code-
switching and code-mixing. In the bilingual society, most of the time, it
happens subconsciously. The speaker may not be aware of switching from one
language to another. Code-mixing occurs if the switch isin the middle of the

sentence (lexicon shift).

In case of the Chitwania Tharu language the conversant may have forgotten the
exact term, the language they are using may not have the term for the concept
they want to express. Sometimes, they do not find the similar term in both

languages.

The participated people may think that English is the prestigious language and
they are considered to be intellectual persons in the community. They mix two

codes with each other so that this process can facilitate the conversation.
1.1.7 Fundamentalsof Language Structures

Each language has phonological level, morphological level, syntactic level and
semantic level. So, this section comprises structure of words, structure of

phrase, clause, sentence.

1.1.7.1 Structure of word

The word 'structure’ means the arrangement of elements in their relationship to
each other. By 'structure of language' we mean the interrel ationships of
linguistic units. These linguistic units stretch the language. The stretches of
language which carry the grammatical patterns differ in their sizes. These

different sizes of language are called units. The English language is usually
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said to have five basic grammatical units. morpheme, word, phrase, clause and
sentencein their hierarchical order.

Structure is the way in which various smaller units are combined together to
form larger units. Such smaller units which form larger units are the
constituents of larger units. Each grammatical unit hasits own structure except
morpheme.

So, structural grammar (or linguistics) shows how linguistic units are related to
each other at the various levels of language, namely, phonological,

morphological, syntactic, semantic and discourse levels.
a. Morpheme

Morpheme can be defined as the minimal meaningful unit in the structure of
language, which may constitute words or parts of words. Morpheme is not
aways a part of word but is an abstract semantic unit. "We can recognize that
English word-forms such as talks, talker, talked and talking must consist of one
element talk, and a number of other elements such as -s, -er, -ed, -ing. All these

elements are described as morphemes’ (Y ule, 1985, p. 75).

The morpheme is the smallest difference in the shape of aword that correlates
with the smallest difference in word or sentence meaning or in grammeatical
structure. According to Hockett (1958), “Morphemes are the smallest
individually meaningful elements in the utterances of alanguage” (p. 123).
Crystal (2003, p. 807) defines "It is the smallest bit of language that has its own
meaning, either aword or a part of aword: worker contains two morphemes -
‘work' and '-er™.

The term 'morpheme’ is used to refer to the smallest, indivisible units of
semantic content or grammatical function which words are made up of.
By definition, a morpheme can not be decomposed into smaller units

which are either meaningful by themselves or mark a grammatical
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function like singular or plural number in the noun. (Katamba, 1993, p.
20).

Similarly, Aarts and Aarts (1986) found:
The morpheme is the minimal unit of grammatical description in the
sense that it can not be segmented any further at the grammatical level
of analysis. The word ‘unfriendly’, for example, is composed of three
morphemes, since we can distinguish three irreducible elements, viz. un-
, friend and -ly. These morphemes obviously belong to different
categoriesin that 'friend' can be used independently, whereas un - and -

ly can not (p. 17).

The basic unit of grammar is considered to be a morpheme. It is divided into
two types: Free and bound. A morpheme which can occur freely initsown is
called a‘free’ morpheme. For example, man, mean,book etc. Each of them can
occur alone. A morpheme which can only occur as affixes are described as
'bound’ morphemes. It can not occur alone as words but are always attached to
other formsto form words, it may be free or bound. For example, in the word
‘unhappy"’ and 'nicely’ ‘un-' and *-ly" are bound morphemes. Morpheme status
can also be known as mono morphemic and polymorphemic. The word
roplahart from the Chitwania Tharu language has two morphemes 'rop' and

lahart'.

b. Word

The word has been treated as the basic unit of grammatical theory and
lexicography in traditional grammar. According to Richards et al. (1985, p.
311), "word is the smallest of the linguistic units which can occur on itsown in
speech or writing." It is said that the sentence is free linguistic form and the

word isits minimal version.
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The examples from the Chitwania Tharu language are yaghari (wait a moment),
wokar (his/ her), yaa (come), hali (fast) etc. Word is generally assumed as a
formational or structural dimension of aword. It can be dichotomized into
simple and complex words where structurally, words of only one free
morpheme or having no affixes are simple ones and the words composed of
more than one morpheme and have at least a free and bound morpheme are
complex ones. To say broadly complex word includes derivative, composite or
compound, reduplicative, back formulative, clipping, blended and abbreviation,

borrowing, coinage and conversation word type.
. Derivative words

The words which are made up of adding affixes (bits of language) to a stem or
root are called derivative words. Derivational affixes create new words. For
example, the affix 'in-' is attached to the stem active and creates the new word
'inactive’; so it is a derivative word. A word can be made adding prefix, suffix,
infix and supra-fix. In other words, derivative words can be termed as

morphological words as well.

In the Chitwania Tharu language, we can find derivative words. Some of them

are made by adding prefix and some are made by adding suffix. They are:

be + gar = begar (speed of water)
chhat + kal = chhatkal (disconnect)
yan + har = yenhar (dark)

bhikh + ari = bhikhart (beggar)
Khunmun + rar = khunmunrar (nearly dark)
khel + adi = kheladr (player)

i. Compound words

In this process, two or more words are joined together to form atotally new

word. e.g. white + board = whiteboard
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pen + drive = pendrive
pick + pocket = pickpocket
tea + party = teaparty
Compound words can be found in the Chitwania Tharu language, too. Some of

them are:

rat + bhart = ratbharT (whole night)
tar + upar = tarupar (up & down)

niman + baur = nimanbaur (fine or not)
iii.  Reduplicative words

Reduplicative word is a particular type of grammatical formation whereby a
part or the whole of aroot formis repeated in the same word in a number of

languages to varying extents.

The examples of Chitwania Tharu language are rase-rase (slowly), tulbul-tulbul
(splash, shaked up liquid water)etc.

V. Back Formation

It isaprocess of reduction by which shorter word is made out of alarger word.
This specialized type of reduction processis back formation. For example, pop

from popular, gatecrash from gatecrasher.
This type of words are found in the Chitwania Tharu language e.g.

Karta from Kartahar (doer)
Kahal from Kahalahar. (said)

V. Clipping

Clipping is a process of reduction while forming aword but it does not change
the type or the class of the word. This occurs when aword of more than one
syllable is reduced to a shorter form, often in casual speech, e.g. Telephone into

phone, motorbike into bike.
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This type of word can not be found in the Chitwania Tharu language.
Vi. Blending

Blending is a combination of two separate forms of word to produce asingle
new form. It istypically accomplished by taking only the beginning of one
word and joining it to the end of the other word. e.g.

breakfast + lunch > brunch.

motor + hotel > motel.
Blended words can not be found in the Chitwania Tharu language.
vii.  Abbreviation / Acronym

Abbreviation can be taken as the extreme case of clipping. It isvery common
process nowadays to shorten the longer words. Thisis of two types, first in
which the letters are pronounced separately, e.g. M.D., M.Ed., F.M. etc. The
second one in which the abbreviated form is pronounced as common words
(singlewords). e.g. AIDS, TOEFL, IELTS, SAARC etc. In the past, thistype
of word was not used in the Chitwania Tharu language. But nowadays, this
type of words are being used as well. e.g. Ga. Bi. Sa. (V.D.C.), Ji. Bi. Sa.
(D.D.C.), NIDS etc.

viii.  Borrowing

It simply refers to take some words from various other languages. Borrowing
involves mixing the system itself, because an item is 'borrowed’ from one
language to become part of the other language..... Such words account for more
than half of the vocabulary of English , which has borrowed agreat deal from
Latin, Greek and French. (Hudson, 1996, p. 55, 56).

Every language borrows words to increase its vocabulary. e.g. hotel, school,
bomb, bottle etc. are found in the Chitwania Tharu language.
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ix.  Coinage

It is actually coining the invention of totally new words or the new words and
adding in the vocabulary of alanguage. New terms are coined after the

invention of the new object or things. e.g. wireless, television, hypermarket etc.
X. Conversion

Thisterm used in the study of word formation to refer to the derivational
process whereby an item comes to belong to a new word-class without the
addition of an affix. For example, verbs/nouns: smell/taste/hit/walk/bottle/
brake; adjectives/verbs. dirty/empty/lower. All these words can be used as
verbs/nouns and adjectives/verbs. So, it is 'category change' and ‘functional
shift'. "A change in the function of the word, as for example, when a noun
comes to be used as a verb (without any reduction), is generally known as
conversion (Yule, 2003, p. 67). Example: 'book’ it isa noun but it can be used

as verb. In the same way other examples are bottle, butter, paper, etc.
c. Word Class

Words are often distinguished between major and minor world classes. There
are four mgjor word classes. nouns, adjectives, adverbs and verbs. The minor
word classes include prepositions, conjunctions, articles, numerals, pronoun,

guantifiers and interjections.
l. Major Word Class

Major word classes are nouns, adjectives, adverbs and verbs which are dealt

with each of these classes separately.
I. Noun

A noun in general isanaming word. It typically names or denotes the entities

such asindividuals, animals, places, things, qualities or abstractions. They can
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function as the subject or object of averb. "A noun has been defined as the
name of a person, animal, place, concept or thing" (Todd, 1987, p. 53).

"Noun isaword which (a) can occur as the subject or object of averb or the
object (complement) of a preposition (b) can be modified by an adjective, (c)
can be used with determiners.” (Richard et al., 1985, p. 196).

Nouns, for example, are found in the Chitwania Tharu language are Chitwan,
Surtana (Name of the village), Mangara (Name of the person), Paid a (way)
etc.

ii. Verb

A verb tells what someone or something is, does or experiences. It semantically
isaword which refers to the concepts like actions, sections or states. Thus,
word like eat, go, come (action); feel, touch, hurt (sensation); be remain (state)

al can beidentified as verbs.

"Verbs are typically associated with the sentence function predicator.” (Aarts
and Aarts, 1986, p. 20).

Some examples of the Chitwania Tharu language are kho (eat), jo (go), Dagur
(run), Pher (change), Likh (write), Pad' 'h (read) etc.

Ii. Adjective

An adjective is aword, which describes the noun. It tells the quality of the
noun. It refers to a property of attribute of an entity by a noun. "Adjectiveisa
word that describes the thing, quality, state or action, which anoun refersto”
(Richard et al., 1985, p. 5).

The following are the features of adjectives:
(@)  They can be used before a noun.
(b)  They can be used after be, become, feel seem, sound, make etc. asa

complement.
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(c)  They can be used after a noun as a complement.
(d)  They can be modified by an adverb.

(e)  They can be used in comparative and superlative forms.
Some examples of adjective are:

this book, my dog, arich man, a happy girl, Tom become rich, 'The idea sounds
interesting.' The adjectives found in the Chitwania Tharu language are dahul
(good, nice), Dhikal (hot), mot (fat), Patari (thin) etc.

iv. Adverb

An adverb is aword which modifies the meaning of averb, adjective or
another adverb. "Adverbs are either constituents of the sentence in which case
they function as adverbial or they modify the head in adjective and adverb
phrases’, (Aarts and Aarts, 1936, p. 31).

An adverb isaword which can be identified on the basis of typical derivational
suffixes. Some adverbs inflect for comparison. e.g. fully, intelligently, wisely,
afterwards, homewards, clockwise etc. "Adverb isaword that describes or adds
the meaning of averb, an adjective, another adverb or a sentence and which

answer such questions as how ? Where ? or when ?* (Richard et al., 1985, p. 6).

Adverbs available in the Chitwania Tharu language are rase rase ( more
slowly), halahalT (fast), chhitipity-chhitipity (more quickly) etc.

. Minor Word Class

Minor word classes are prepositions, conjunctions, articles, numerals, pronoun,

guantifiers and interjections which are separately described below.
I. Preposition

Prepositions are words normally placed before nouns or pronouns. They can
also be followed by verbs but except 'but’ and ‘except’, the verb must be in the

gerund form. Prepositions constitute a close word class and are formally
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invariable. We distinguish ssmple (one word) and complex (multi-word)
prepositions. In the sentence, "1 will buy a book for james" the word 'for' is

preposition.

Prepositions are of time, place, direction and possession. In, on, to, down, over,

between, among etc. are the examples of simple prepositions.

Preposition are not found in the Chitwania Tharu language but post-positions
arefound init. For examples:

uw bazar kare gelihe.

(He went to market.)

Tebulawa upara kitab bad' 'u.

(The books is on the table.)

Lindad' atpenwa mahe likhalahi.

(Lindlawrites with pen.)
ii. Conjunction

A conjunction isaword which is used to join words or sentences together. It
also constitutes a closed set of words. It does not vary in form. It can be divided

into two types (classes): Simple and complex. For examples:

Simple Complex

and, if asif in case
because, since aslongas insofar as
but, while assoonas  sothat

We can find conjunctions in the Chitwania Tharu language. They are Bakd

(but), Katauki/ kaise ki (because), Na yihe Na Uhiye (neither...nor...) etc.
lii. Numeral

Numeral isaword which is used to name a number. In English, numerals may
be cardinal numbers e.g. one, two, three, four, five etc. and ordinal numbers.
e.g. first, second, third, fourth, fifth etc.

22



Both cardinal and ordinal numbers are found in the Chtiwania Tharu language.
Cardinal numbers are, yek (one), duyT (two), tini (three), cari (four), pac (five)
etc. and ordinal numbers are pahila (first), dosra (second), tisra (third), cautha

(forth), panchthau (fifth) etc.

iv. Pronoun

Pronoun is used in place of noun. According to Aarts and Aarts (1986, p. 48),
"Pronouns are usually treated as forming one word class with several sub

classes." The can be categorized in the following sub classes.

a. Personal pronouns

b. Self pronouns

c. Demonstrative pronouns
d. Possessive pronouns

e. Relative pronouns

f. Interrogative pronouns

0. Reciprocal pronouns

Pronouns are also used in the Tharu language. The examples found in the
Chitwania Tharu language are Gw (he), hamara (we), okar (his), hunka (they),

tui (you), tohara (you), etc.
v. Article

Articles are determiners that are used before nouns. There are two types of
English articles. They are definite article and indefinite article. The indefinite
articlesare 'a and 'an’ and the definite article is 'the'. The indefinite article'a is

used before consonant and ‘an’ before vowel countable noun (sounds).

We do not find articles in the Chitwania Tharu language.
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vi. Quantifier

The word or phrase which shows the quantity of anoun is called quantifiers.
According to Aarts and Aarts (1986, p. 58), "Quntifiers constitute a closed
word class." The examples of quantifier are someone, some, any, al, little etc.
and the examples of the Chitwania Tharu language are Yichika (alittle), Bahut
(more), Kankatek (alot of) etc.

vii. Interjection

The word which are used to express emotions, such as, surprise, joy, disgust,
shock, pleasure etc. are called interjection. Those words are wow, hey, oh,

damn etc. eg.
Wow, what a beautiful scene!

Interjection can be found in the Chitwania Tharu language, too. Such as Aiya
(ouch!), hayia (oh!), hai babary (Oh my god!), Uh! (look!) etc.

1.1.7.2 Structure of Phrase

A phraseis agroup of words which functions as a unit. The unit, that carries
the element of 'MHQ" (Modifier, Head and qualifier), is called group or phrase.

Aarts and Aarts (1986, p. 60) say, "Phrases can be distinguished as noun
phrase, adjective phrase, adverb phrase, verb phrase and prepositional phrase.
A phrase can be identified on the basis of the word class membership of its

most important constituent.”
These phrases are explained below in the following way:
I Noun Phrase

A noun phrase is a group of words with a noun as its headword. Its structure

can be shown in the following way:
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NP =H.

e.g. John is coming towards us.
NP=Prem+H

e.g. My best suit is on the chair.
NP=H + post m

e.g. The book that | need

NP = Prem + H + post m.

e.g. Better school to provide quality education is opening soon.

In the same way, noun phrases are found in the Chitwania Tharu language.
They are Hamar Y anana (Our yard), Sabahu Janna (all of you), dahul naca
(good theatre)etc.

I. Adjective Phrase

An adjective phrase is a group of words which modifies a noun. Sometimes, it
contains adverbs or intensifiers. It functions as an adjectives.

Structures of the adjective phrase can be shown in this way:

Adj.p=H

e.g. It is beautiful

Adj.p=Prem+H

e.g The book is very important

Adj. p=H + post m.

eg. He seemed extremely pleasant.

Adjective phrases are found in the Chitwania Tharu language. They are gurih
yam (sweet mango), gahanu maza film (nice film), cahakar light ( brightening
light) etc.
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il Adverb Phrase

An adverb phraseis a group of words which functions like an adverb; it often
plays the role of telling us when, where, why or how an event occur. For
example:

Adv.p=H

e.g. Heran very quickly.

Adv.p=Prem+H

e.g. The movie was highly interesting

Adv. p=H + post m.

eg. He speaks fluently enough.

Adv.p=Prem+H + post m

eg. | ranasquickly as| could

Adverb phrases are also found in the Chitwania Tharu Language. They are
gahanu halahali (very fast), kaske majase (very well), kha dhilha (so late)etc.

V. Verb Phrase

A verb phrase is aword or group of words with a verb as a head. Verb phrases
can be either finite.
e.g. Hehasbeen singing.
or non-finite.
eg. tohavesung.
A simple sentence can have only one finite verb phrase.
e.g. hemay befollowing us.
But a complex sentence may have severa finite verb phrases:
e.g. When hewasinvited to give lecture, he was told that al reasonable

expenses would be refunded
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V. Prepositional Phrase

Prepositional phrase is a group of words that begins with a preposition. e.g. He
arrived by plane.

We are on very good terms
1.1.7.3 Clause

Clause is a group of words with its own subject and predicate, if it is included
in alarger sentenceis called clause. According to Todd (1985, p. 63):

A clause is a group of words, which contains afinite verb but which can
not occur inisolation, that is, a clause constitutes only part of a sentence.
In each complex sentences, we have at least two clauses. a main clause
(that is, a clause that is most like a simple sentence) and at least one

subordinate or dependent clause.

Aarts and Aarts (1986, p. 84) say that clauses can be classified into three types.
They are:

(i) Finite clause.

(if) Non-finite clause.

(ii) Verb less clause.
I Finite clause

The finite clause contains a finite verb. The finite verb is a verb which inflects

for tense, aspect, mood and / or agreement with the subject, e.g.
Ram sleeps well.

In this sentence, 'Ram'’ is the subject and 'sleeps’ is the finite verbs showing
non-past tense, simple aspect, indicative mood and agreement with the third

person singular number of the subject '‘Ram'.
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ii. Non-finite Clause

It contains a non-finite verb phrase (an infinitive, -ing' form or '-ed' form). It

does not show tense or mood. e.g.

Ram prefers Hari to go out.

| remember you playing.
The work completed, all workers |eft.
lii. Verb less clause

The clause which contains a noun phrase or an adjective phrase only, iscaled a
verbless clause. It does not contain averbal form. e.g.

| consider you a scholar.

Finite and non finite clauses are found in the Chitwania Tharu language and so
isverb-less clause. For examples:

uw Kitab padsihe (Finite clause)

(He reads a book.)

Wokarake yawayiki dekhalasu(non-finite clause)

(I saw him coming.)

katuro tanau, mor jahike bad' ihe (verb-less clause)

(Although far away, | am to go.)
1.1.7.4 Sentence

Sentence is the highest grammatical unit. It is a set of words which can express
a statement, order or question usually containing a subject and a verb. English
sentence begins with a capital letter and ends with the full stop ( . ), a question

mark ( ?) or an exclamation mark (! ) in written form.

According to Hockett (1958), "A sentence is a grammatical form which is not
in construction with any other grammatical form: a constitute which is not a
constituent” (p. 199).

28



Aarts and Aarts (1986, p.80) say that a sentence can be structurally classified
into three:

(@ Thesimple sentences: e.g. | am ateacher.

(b)  Thecomplex sentence e.g. | believe that sheis English.

(c)  Thecompound sentence. e.g. heis poor but hisfriend isrich.

According to Todd (1987, p. 67). Sentence can be classified into two classes.

They are:

1) Major Sentence: There are four types of maor sentence. They are:
Declarative, interrogative, imperative and exclamatory sentence. Major

sentence contains afinite verb.

(i)  Minor Sentence: It does not contain afinite verb. e.g. hi !, just a minute
etc. Some examples of major and minor sentences from the Chitwania
Tharu language are:

Mor baba yayili bad' 'ihe (Major sentence)
Y akhana haino Niktar bad' 'au. (Mg or sentence)
Art! (Minor sentence)

Halya! (Minor sentence)
1.2 Review of Related Literature

Pangeni (2005), Luitel (2005) and Baral (2005) have conducted research
studies in "Code mixing used in kantipur and classic F.M. Radio Programmes
in Nepa", in the Nepali stories and in Nepali cinema respectively. All the
research studies have come up with more or less the same findings. They found
that word level was maximally used in greater number and words mixed were

mostly nouns and then adjectives followed by verbs and adverbs.

Subedi (2001) and Neupane (2007) have carried out the research on "code
mixing in Gorkhapatra Daily" and code mixing in Bhojpuri Language"
respectively. They found that educated people and young generation have used
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more English words than rural people. Subedi further states that the use of
English acronym is very popular in Nepali newspaper.

Poudel (2005) and Lamichhane (2006) have conducted a research work on
"code mixing in Nepali cinemas’ and "code mixing used in Supermarket”
respectively. They have concluded that "Words were used in hundred different
speech event. These words were semantically or pragmatically used for the

motivation of code switching.
1.3  Objectivesof the Study

The objectives of this research were as follows:

1. To find out English words and expressions which are used in the
Chitwania Tharu language.
To find out the frequency of code-mixing.

3. To list some pedagogical implications
1.4  Significance of the Study

Language is a means of communication through which we express our ideas,
emotions and feelings. To know the language means to adjust in a particul ar
language society. So, the finding of this study will be fruitful for the
researchers as resource materials, for text book writers, subject exports,
curriculum designers, language trainers, linguists and for al those people who
are interested in the Chitwania Tharu language. It is expected to be beneficial

to the teachers and learners of the Tharu language.
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CHAPTER TWO

METHODOLOGY
To fulfill the objectives of the study, the following methodology was adopted.
2.1  Sourceof data
The study was based on both primary and secondary sources of data.
2.1.1 Primary source of data
The primary source of data of this study were Chitwania Tharu speakers.
2.1.2 Secondary source of data

The researcher consulted various books. e.g. Wardaugh (1998), Hudson (1996),
Todd(1987), Hockett (1958), journals (Pahura, Samaad, Haamar Sanesh),
newspaper(Gorkhapatra Daily), previous theses (e.g.Luitel, 2005.English
code-mixing in the Nepali stories) to facilitate the collected data.

2.2 Population of the study

The population of the study included Chitwania Tharu language speakers of
Khairahani Model Village Development Committee of Chitwan district.

2.3  Sampling procedure

This study was based on purposive sampling to select the Chitwania Tharu
language speakers from Khairahani model VDC.

There were 80 Chitwania Tharu language speakers for data collection. Out of
them 40 were educated and 40 were uneducated persons, both male and female,

young and old speakers.
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Diagram 5

Sample Population

Sample populatio
A\ 4

educclted 40

]
@

Note: young (upto 30 years)
old (above 30 years)

24 Toolsfor Data Collection

The researcher observed the Chitwania Tharu language speakers. The
observation was recorded by audio cassette recorder and by note taking as well.
He used unstructured interview questions. Interview topics was previously
prepared and questionnaire was prepared on the spot. The interview was tape
recorded. So, the tools of this research were observation, audio cassette

recorder and interview.
2.5 Procedure of Data Collection

1. The researcher visited Khairahani model VDC, met some Chitwania
Tharu language speakers and recorded their conversation.

2. The researcher met the Chitwania Tharu language speakers to interview
orally and collect their response (Appendix 2).

3. He visited different websites.
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2.6

Limitations of the Study

The study was limited to the Khairahani model VDC of Chitwan district.
The study was limited to Chitwania Tharu language speakers.

Only the Chitwania Tharu language speakers were taken as the sample
of this study.

The study was limited from word level to sentence level expressions.
Only English mixed Chitwania Tharu language was analyzed.

The study was based on only day to day communication.
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CHAPTER THREE
ANALYSISAND INTERPRETATION

This chapter incorporates analysis and interpretation of the data collected from
the sampled population of Chitwania Tharu Speakers. The data collected from
different sources have been analyzed and interpreted under the following
headings:

1. Holistic Analysis of Linguistic Units

2. Frequency of the mixed expression

3. Education (literacy) based description

3.1 Hoalistic analysis of linguistic units

Here, the term refers to the analysis of the total English code mixing in the
Chitwana Tharu language. English code mixing in the form of different
linguistic units was found in the Chitwania Tharu language. Linguistic units
were words, phrases, clauses and sentences of which analysis of code mixing is
presented as a whole in the following pie chart:

Figure3.1
Analysis of Code-mixing

|

OWord
Phrase
Clause
H Sentence

There were 424 English expressions mixed in the Chitwania Thau language.

Among them word level occupies the largest portion of mixing, i.e. 72% of the
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total expressions. Phrase level, clause level and sentence level occupy 24%, 0%

and 1% of the total expressions respectively.

3.1.1Word
e.g. Kathi Kathi material cahi ) ?
(What are other materials needed?)
Yako gravel yahawa yan.
(Bring here more gravel.)
Yiyachimney nahiya banolihe.
(S/he smoked like chimney.)

Words of monomorphemic structure found in the study were:
eg. Ticketdele
(S/he gave ticket)
Reserve ma halayr.

(It wasreserved.)

Words of poly morphemic structure found in the study were:
eg Agreement bhel re.
(It has become agreement)
Mor Volleyball manparlau.
(I liked volleybal.)

Poly-morphemic word structure found in the study can be shown in the

following way:

(@ free+free e.g. Aare! tur homework karle kT haino?

(Hey! did you do your homework or not?)

(b) free+ bound e.g. Saman kinyikT bargaining karihe.
(Y ou should bargain while buying goods.)
(c) bound+bound eg. kakhanutension hasayin! a

(Sometimes it makes tension.)
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Other word structures were not found in the study.

Different types of words found in the study were:

(a Borrowed e.g. Lagbhag nabbe bottle yepesau.
(It nearly occupies 90 bottles.)

(b) Reduplicative e.g. Bideshak manase minute- minute ka hisab
kaisau

(Foreigners calculate each and every minute)

(c) Clipping e.g. 0w rahi-rahi ke phone karayi
(He Frequently phones me.)
(d) Abbreviation eg. S.L.C. Birganjma Kailasu
(I passed S.L.C. in Birgan).)
(e) Derivative e.g. Yakhana plotting kake becayi bad 'ayT.

(Now, it has been selling by plotting.)
(f) Coinage e.g. Acid misosayT
(It mixes with acid.)
(g9 Compounding e.g. Mor volleyball manparsau.
(I like volleyball.)
As for as magjor word classes are concerned, the following classes were
found in the study (Appendix-5)

A. Noun e.g. Yakogravel yahawa yan.
(Bring here more gravel.)
B. Verb eg. Trykarake.
(We should try.)

C. Adjective eg. Basiccar sayesaary deyi halayi.

(Basic four hundred salary had been providing us.)
D. Adverb e.g. Herosabhah! 'aopenly bat kailahi.

(All hero openly talks.)

Similarly, the words of following minor classes were found in the study.
(Appendix-5, 6)
A. Conjunction e.g. Maor Nepali and Sociology.
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(I study major Nepali and Sociology.)
B. Numeral e.g. Eleven ma Nepali pad' 'he parsayt
(Nepali subject must be studied at grade eleven.)

3.1.2 Phrase

Code mixing in the phrase level was also found in the study. The phrases of

different types were found (Appendix -1, 6). They were as follows:
A. NounPhrase eg. Yiyaswimming pool halau.

(Thisis swimming pool.)
e.g. woske full payment haino kaile.

(He has not paid full payment.)

B. Verb Phrase e.g. Basic Need fulfill karake khature yiya Niyam
lagu bhel Bad' 'au.

(This rule and regulation have been applied to
fulfill the basic need.)

e.g. Video-mixing kadokan.
(I have video mixing shop.)

C. Adjective phrase
e.g. l.com.clear kailahi
(I passed I.com.)

e.g. Plustwo science

(I study plus two science)

D. Adverb phrase eg. Asawholejari kT kathi?

(Arewe going asawhole.)

E. Prepositional phrase
e.g. Haino, season off takahi.

(No, it is season off.)
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The mixed phrases of different structures were found in the study

(Appendix-1,2). They were as follows:

A. Noun Phrase
i. NP=Prem+H

NP=adj. +H e.g.

NP=N +H

NP =H + det + H

NP=H+H

NP =adv +V

NP = Prep. + H

NP =Det +H

B. Verb Phrase
VP=N+H

VP=N+H

C. Adjective Phrase
Adj.p.+H

D. Adverb Phrase

eg.

eg.

eg.

eg.

eg.

eg.

Jen hunkase muhi permanent teacher nahiya.
(I was as like as more permanent teacher
than the other.)

Sal-Sal teacher training hasau.

(There isteacher training each year.

Y apan rule and regulation sab batohihe.
(You haveto say all your rule and regultion.)
Tor confirmation letter yalau.

(Your confirmation letter arrived.)

Totally break banawke kam karai hal ahi

(I had totally been working to make break.)
After shave yahawa pawesau.

(After shaveisavailable.)

Our English pad' !sahi

(I study our English book.)

video-mixing ka dokan.
(I have video mixing shop.)
wall printing karake kam kaisasu

(I use to work wall printing.)

plus two ka bahute bidharthi jai Halau

(Many students go to plustwo.)

Haino, Last-Last bad! 'au.
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(No, itisgoing to be ended.)
E. Prepositional Phrase
N+H e.g. game off pandhrama hasayi.

(Game off will be at 15 scores.)
3.1.3 Clause
Some mixed clauses with different structures were not found in the study.
3.1.4. Sentence

Some mixed sentences were also found in the study. They were analyzed on the

following basis:

1. Major
ii. Minor
Major sentence e.g. In this study, major sentence was not found
Minor sentence e.g. Hello!
Please!
Good night!

Good morning, sir!
3.2 Frequency of the mixed expression

The mixed expressions found in the study are analyzed on the frequency basis

asfollowing: (Appendix 4-8)

3.2.1 Language Structure

a The frequency of expressions or code mixing was found more at word
level than in other levels. In the study, it has occupied 72% of the total
expressions.

b. The frequency of code mixing at phrase level is 24% of the total
expressions.

C. The frequency of code mixing at clause level is 0% of the total

expressions.

39



d. The frequency of code mixing at sentence level is 1% of the total

expressions.

e 3% code mixing of the total expressions has been covered by
abbreviation.

It can be shown in bar diagram except abbreviations as following:

Code-mixing in different linguistic units

Figure 3.2

80% -

70%
60%
50%
40%

Percentage

30%
20%
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0%

72%

24%

0%

1%

W ord

Phrase

Clause

English Expression

Sentence

3.2.1 Analysis of English expressions at word level

Broadly, words can be categorized into two groups, viz. maor and minor word

classes. In analyzing the English code mixing, only major word class has been

taken into account. From this perspective, words can be classified into four

types. Nouns, verbs, adjectives and adverbs. so, frequency of the code mixing

at major class can be shown as follows (Appendix-5):
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Figure 3.3

Code mixing in major word class

ONouns
BVerbs

B Adjectives
El Adverbs

In the analysis of English code mixing, there were 304 English words
mixed in the Chitwanai Tharu language altogether. Out of them, nouns
were 247, i.e. 82% code-mixing at word level of the total expressions.

Among the nouns, the word 'kilo' has the highest frequency (13).

There were 26 verbs out of the total English word expressions which
occupy 9% of code mixing at word level. The word 'pass' has the highest
frequency (4).

Adjectives were 18 out of the total English word expressions which have
occupied 6%. The words 'basic' and black have the highest frequency
(4).

Likewise, there were 5 adverbs, i.e. 2% code mixing have occupied of
the total English word expressions. Each word has equal frequency in

code mixing at word level.

3.2.1.1 Analysis of English Nouns

Nouns can be categorized into five types. They are: proper noun, common

noun, material noun, collective noun and abstract noun. The following table

Illustrates different nouns mixed in the Chitwania Tharu language.
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TableNo. 1

English Nounsin the Chitwania Tharu Language

S.N. Types of noun Frequency Percentage
1 Proper 46 19.16
2 Common 88 36.66
3 Materia 17 7.08
4 Collective 7 291
5 Abstract 82 34.16
Tota 240 100.00

The table above states that total mixed English nouns were 240. Out of them,
46 were proper nouns, i.e. 19.16%, 88, i.e. 36.66% common nouns, 17, i.e.
7.08% were material nouns; 7, i.e. 2.91% were collective nouns and similarly
the frequency of abstract nouns was of 82, i.e. 34.16 percent of the total
expression. Thus, the frequency and percentage indicate that common nouns
had the highest entry whereas collective nouns had the lowest.

The following instances will exemplify the different nouns mixed in the

Chitwania Tharu language.

1 Y ako gravel yahawa yan.

(Bring here more gravel)

(Proper nouns; Appendix-1, p. 55, No. 11)
2. Yiya chimney nahiya banolihe.

(hey ! you made it like chimney)

(Common noun; Appendix-1, p. 55, No. 17)
3. Kahawa dhayideuke cementiya ?

(Where shall | keep this cement ?)

(Material nouns; Appendix-1, p. 55, No. 5)
4, uw tin class pad''aah.

(Hereadsin classthree.)

(Collective nouns; Appendix-1, p. 55, No. 6)
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5. Katek time bhelayi ?
(What timeisit now ?)
(Abstract nouns; Appendix-1, p. 61, No. 185)

3.2.1.2 Analysis of English Verbs

A verb tells what someone or something is, does, or experiences. It is
semantically aword which refers to the concepts like actions, sections or states.
Bore, cancel, challenge, change are verbs. Verbs can be classified into
transitive and intransitive. Both types of verbs were found to be used in the

Chitwania Tharu language. The following table shows the types of verb and its

frequency.
TableNo. 2
English Verbsin the Chitwania Tharu Language
S.N. | Typesof verb Frequency | Percentage
Transitive 18 69.23
2 Intransitive 8 30.76
Total 26 100.00

The above table displays that the total verbs were 26. Out of them, 18, i.e.
69.23% and 8, i.e. 30.76% were transitive and intransitive verbs respectively.
In this study, transitive verb has the highest and intransitive has lowest

frequency. Some instances of English verbs are given below:

uw rahirahike phone karayi.
(He/she frequently phones me.)
(Transitive verbs, appendix - 1, p. 55, N0.6)

ek coti fail bhel
(He/shefailed once.)

(Intransitive verb, appendix-1, p. 55, No. 2)
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3.2.1.3 Analysis of English Adjectives

An adjective is aword which describes the noun. It tells the quality of the
noun, for example, this book, my dog, happy girl, Tom becomesrich.
Adijectives can be classified into different groups. The adjectives mixed in the

Chitwania Tharu language are given in the table as follows:

TableNo. 3
English Adjectivesin the Chitwania Tharu Language
S.N. Types of adjectives Frequency Percentage

1 | Adj. of quality 15 83.33
2 | Adj. of quantity 2 11.11
3 | Adj. of number 1 5.55
4 | Possessive ad. - -
5 | Demonstrative adj. - -
6 | Interrogative adj. - -

Tota 18 -

This table illustrates that only 18 English adjectives were mixed in the
Chitwania Tharu language. Out of them 15 were adjective of quality, i.e.
83.33%; 2, i.e. 11.11% adjective of quantity and 1, i.e. 5.55% adjective of
number. Other types of adjectives were not mixed in the Chitwania Tharu
language, some examples of adjectives of quality mixed in this language are
given below:

1. Jakhani Ferake Illegal kam karayi.
(He always does illegal work.)
(Adj. of quality, appendix-1, p. 57, No.71)

2. Woske full payment hayino kaile.
(I did not pay full payment easily.)
(Adj. of quantity, appendix-1, p. 57, No. 68)




3. Twenty-five mm ka Gl pipe hasau.
Gl pipe will be of twenty-five mm
(Adj. of number, appendix-1, p. 56, No. 38)

3.2.1.4 Analysis of English Adverbs

An adverb is aword that describes or adds the meaning of a verb, an adjective,
another adverb or a sentence which answer such questions as how ?
where ? or when ? already, fast, late etc. were adverbs found in the Chitwania
Tharu language. An adverb can be classified into different types, such as
adverbs of time, adverbs of manner, adverbs of place, adverbs of number,
adverbs of degree and interrogative adverbs. Among them, only adverbs of
time and adverbs of manner were found in the Chitwania Tharu language. The

table given below depicts the nature of adverbs mixed in the sampled

popul ation.
TableNo. 4
English adverbsin the Chitwania Tharu L anguage

S.N. Frequency Percentile
1 | Adverbsof time 2 40
2 | Adverbs of manner 3 60
3 | Adverbs of place - -
4 | Adverbs of number - -
5 | Adverbs of degree - -
6 | Interrogative adverbs - -

Totd 5 100

The table above clearly discloses the fact that only two types of adverb were
found in the sample. They were adverbs of time and adverbs of manner which
were 2, i.e. 40% and 3 i.e. 60% respectively. In this study, the frequency and
percentage indicate that adverbs of manner had the highest entry whereas
adverbs of time had the lowest. Some instances of English adverbs are given
below:
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1 Hunker already hasau.
(That has already existed on them.)
(Adverb of time, appendix-1, p. 57, No. 74)

2. Hero sabhah! | openly bat kailahr.
(Heroes openly talk.)
(Adverbs of manner, appendix- 1,p. 57, No. 73)

3.2.2.5 Analysis of English Phrases

Phrases are a group of words without a finite verb, especially the ones that
form part of a sentence. 'The white house' and 'on Sunday morning' are phrases.
phrases can be classified into different types, such as noun phrase, verb phrase
adjective phrase, adverb phrase and prepositional phrase. All these phrases
were found in the sampled Chitwania Tharu language. The following table

displays the nature of phrases mixed init.

TableNo. 5
English Phrasesin the Sampled Chitwania Tharu L anguage
S.N. | Types of phrases Frequency Percentage

1 | Noun phrase 90 87.37
2 | Verb phrase 5 4.85
3 | Adjective phrase 4 3.88
4 | Adverb phrase 2 1.94
5 | Prepositional phrase 2 1.94
Tota 103 100

The table above clearly discloses the fact that all these phrases were found in
the sampled Chitwania Tharu language. The noun phrase, needless to say,
occupies the highest frequency in mixing which had 87.37%. Similarly, 4.85%
verb phrase, 3.88% adjective phrase, 1.94% adverb phrase and prepositional

phrase were found in the study.
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Some examples are given below:

Mor major math dahul lagalau.
(I liked major math.)
(Noun phrase, appendix-2, p. 65, No. 5)

Wall printing Likhake Kam Kaisasu.
(I work to write wall printing.)

(Verb phrase, appendix-2, p. 66, No. 5)

Deep blue ranka dress ban! ' u.
(We have deep blue coloured dress.)
(Adj. phrase, appendix-1, p. 60, No. 155)

Haine, Last-last ban! u.
(No., itisgoingto be end.)
(Adverb phrase, appendix-1, 6, p. 56, No. 27).

Haino, season off takahr.
No, it is season off.

(Prepositional phrase, appendix-2, 6, p. 94, No. 84).
3.2.3 Analysisof English Sentences

Sentence is the highest grammatical unit. It is a group of words that makes
complete sense usually containing a subject and a verb. English sentence
begins with a capital letter and ends with the full stop (;) a question mark (?) or
an exclamation mark (!) in written form. Sentence can be classified into two

classes. They are:

(1) Major Sentence. There are four types of maor sentence viz.
Declarative, interrogative, imperative and exclamatory sentence. Major
sentence contains a finite verb. It was not found in the Chitwania Tharu

Language.
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(i)  Minor Sentence: It does not contain a finite verb, eg. hi ! just a

moment etc.

These two sentences mixed in the Chitwania Tharu language can be shown

with frequency as follows:

TableNo. 6
English Sentencein the Chitwania Tharu Language
S.N. Types of sentence Frequency Percentage
1 Major sentence - -
2 Minor sentence 5 100
Total 5 100

The table above clearly shows the fact that only minor sentences were found to
be used in the sampled population. Needless to say, it occupies the highest
frequency in mixing, i.e. 100% of the total expression at sentence level. Some
examples of English sentences mixed in the sampled population are given
below:

Good morning, Sir !
(Appendix-7, p. 100, No. 1).

3.3  Education based description

1. Educated people have been found using more English words in their
expressions than uneducated one. e.g.
Tui Tiptop hakhihe.
(Y ou should be tiptop.)

2. Educated people have been found using more than one English word in
the same sentence whereas uneducated people have been found using
either asingle English word or no English word at al. e.g.
Yiyaswimming pool halau.

(Thisis swimming pool.)
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Educated people sometimes use complex words, phrases and sometimes
whole sentence in English.
e.g. Passport system lagu karake cahi.
(Passport system should implemented).
eg. Hdlo.

Technica terms such as kilo, T.V., S.L.C,, litre, C.M.A. etc. which do
not have equivalent words in the students mother tongue are used by

uneducated persons as well.

Though incorrect pronunciations are widely noticed among both the
educated and uneducated people, it is uneducated people who make

more incorrect pronunciation.. e.g. 'defet’ for 'different’.

Level of understanding between educated and uneducated people is
different which means an uneducated person can use the English words
without knowing its real meaning. It is possible that they can easily be
misled.
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CHAPTER FOUR

FINDINGS AND PEDAGOGICAL IMPLICATIONS

This chapter is the final one in this thesis. It draws the maor findings from

analysis and interpretation of the data and some pedagogical implications have

been suggested on the basis of findings of the study.

4.1

Findings

On the basis of the analysis and interpretation of the data, the findings of the

study can be summarized objectivewise as follows:

1.

Word level English code mixing was found to be used in greater number
in comparison to the other linguistic units. Out of 424 expressions mixed

in the Chitwania Tharu language, 304 (72%) were words.
Educated people mixed more English words than uneducated ones.

Educated females used English words as much as maes did but

uneducated females did not use as much as the males did.

As far as the word level code mixing is concerned, nouns were mixed
maximally, i.e. 247 (82%) of the total word level mixing. There were 26
verbs, i.e. 9%, 18 adjectives, i.e. 6%, 5 adverbs, i.e. 2% used in the

Chitwania Tharu language.

Regarding the nature of nouns in the sampled population, common
nouns were mixed maximally, i.e. 36.66% of the total noun level code
mixing. Similarly, the percentage of proper nouns, materia nouns,
collective nouns, abstract nouns were 19.16%, 7.08%, 2.91% and

34.16% respectively of the total noun level code mixing.
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10.

11.

English verbs mixed in the Chitwania Tharu language were transitive
verbs and intransitive verbs which were 18 (69.23%) and 8 (30.76%)
respectively out of 26 verbs.

English adjectives mixed in the Chitwania Tharu language were
adjective of quality, i.e. 15 (58.33%), adjective of quantity, i.e. 2
(11.1%), adjective of number, i.e. 1 (5.55%) of the total adjectives.

Other types of adjectives were not found mixed.

There were only two types of adverbs found to be used in the Chitwania
Tharu language. They were adverb of time, i.e. 2 (40%) and adverb of
manner, i.e. 3 (60%) of the total adverbs. Other types of adverb were not
found to be used in this study.

Regarding phrase level code mixing, noun phrases were used maximally
by the native speakers of the Chitwania Tharu language, i.e. 90
(87.37%). Similarly, verb phrases, i.e. 5 (4.85%), adjective phrases, i.e.
4 (3.88%), adverb phrases and prepositional phrases, i.e. 2 (1.94%) of
the total phrases level code mixing.

This study also found that educated people used a lot of abbreviation.
e.g. B.Ed. CM.A.,SAARC etc. and some English sentences were found
to be mixed in the Chitwania Tharu language; e.g. Happy birthday to
you, Hello etc. The abbreviation word 'S.L.C." was maximally used and
the sentence 'Hello' was aso used highly on the basis of frequency.
(Appendix-7, 8, p. 100).

Uneducated people mixed English words in their mother tongue
unconsciously. They pronounced the English words in the Chitwania
Tharu tongue.

/Cementiya/ for ‘cement’

[redi/ for 'radio’

/collegewa/ for 'college

[facewad/ for 'face
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4.2 Pedagogical Implications

In terms of the findings from the analysis and interpretations, the researcher has

made the following pedagogical implications:

I The study reveals that the mixed English words, phrases, clauses and
sentences helps to show the nature of English code-mixing in Chitwania

Tharu Language.

ii. The frequent use of English words in the Chitwania Tharu language help
to raise the awareness on the part of the learners for their betterment in
reading.

lii.  Theresearch has found that thisis not the age of monolingual due to the
globalization. The language is changing. So, the curriculum designers
should take the dynamic nature of language into consideration mainly to

make the students familiar with English words.

iv.  The study of abbreviated terms allows both the teachers and students to

use their creativity and best use of customary practice.

V. Code mixing is a useful technique to introduce new vocabulary can be

an efficient and effective method of teaching learning activities.

vi.  Words and phrases should be given due emphasis when teaching and

learning of alanguage than those of sentences.
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APPENDI X-1
Observation (Educated People)

e Campus join &ek |
THHTEl Fail 7 |

gl Glow shine HT T&sIEAT |
Heater 9T 91T fereprerdT |

[T cementiya ®edT gfasss 7
39 exlesd phone HAT |
g3 (Cigarette) frame |
Second TE318% JHT AT A6l HAeal |
BT BRAHT TV & |
F4T-H4T Material =e ?

Tl Gravel FgdT I |

Cement & =T |

AT TF level =1lE |

Motor #TE fE=RT TadRaS |
TRAHT eI U cementiya T |
T STHAT BT cementiya.,

£ | 1 chimney FE@T SHTeATE |
Iredi/ (Radio) T |

Computer fTEI=ReET 7 |

qAT Tiptop &fEe |

dR @A Running IsiT =fe |
A Population 15,33,879 93 |
qerd g% facewa T T |
a1 Road 7T |

99 sir
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26. HY UF kilo gfed |

27. &7 1Last-Last IS |

28. SIF ghTd HEl permanent teacher FE T |
29. HISHTSIET 70 percentage ¥ TTA:SIX I |
30. IHNT office TgaT o= g9 |

31. Hg WM Thesis fad® drrear |

32. KaikaF.M ¥ 2065-03-29 7T R oW AR

The Tharu Programme; Haamar Sanesh Song: dIRHX love IR« &1 |

33.  ®IAH - FEAF gHA engineer Heb ATTAT |

o

34.  HAT fg<emET wiring ®TH FAT 6T |

o

e |

35.  &I1-%AT problem FUTdT TN fpdre HHUaer €8 @
36. THIH height AT wiring FIRISH |

37. W Gl (W =%) pipe ¥ HH HIES |

38. Twenty-fivemm® Gl pipe a3 |

39. Il side AT ! gHF AR S |

40. w1 fvare feg 9 U kilol

41, fagerd 799 minute-minute F feama Fa |

42.  Gaswoma Teeel |

43. Cementl set 8@ ST T8 |

44, IT9 HrEH %R challenge FRATET TR |

45. @@ Tension&9dr 7 |

46. 90 Litre 9ol T |

47. AT FEAT IRESAT AT @ missed calls FAT {wET!
48. ¥¥E Road AT I ATIA ATIHR ofal 7 |

49. Fact 4T Furdl 3fed Deding &% 7 |

50. Post @@® @ FUTATA HIAT |
51. %00 & Timedd 90 |
52. @@ swimming pool g |
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53.
4.
95.
56.
S7.
58.
59.
60.
61.
62.
63.
64.
65.
66.
67.
68.
69.
70.
71.
12.
73.
74.
75.
76.
77
78.
79.
80.

#EEl T exercisel
Try &3

Pop FIUMT |
Ticket a7 |
Agreement 9o ¥ |
fereeT 8XET reserve AT ARTA d@ael |
e AR A Start ATEr a0 |
X @0k plan ST |
Reserve HT g4l |
Asawhole ST b 4T ?
Phoenix cycili fFet |

Coat F¥+ @IEr T |
English film 4T |

Passport system @ &<e =i |
Welder |1 1T gl |
are Full payment 29T e |
dR Married 9T 90T |
TdF cold store H¥% T |
SrEt Y illegal FTH FEAT |
dqR S Tde% operation AT |
Hero 572 openly aTd el |
g 39 already 89S |
ghY FAd 7 sexual power SIET Blal |
I g%l garage @t |

Imperia leather €8T ¥ |

g1 super glue Iy (9 |

AT A8 bonuses 7 commission AT 7 F4T |

Hyper tension 893 |
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81.
82.
83.
84.
85.
86.
87.
88.
89.
90.
91.
92.
93.
94,
95.
96.
97.
98.
99.

100.
101.
102.
103.
104.
105.
106.
107.
108.

o o

TdIhie TETE TaTE planning 7S |
gtarehiAfe petrol TELEAT |

Happly birthday to you.

SIM card =Te&T |

Fgar DVD fit &1 Torg

Time d a3 A |
ArFTd Boil FHAT |

AlestTes arehees fry & |

A | motorawa <&l @rer |
Bakery AT TebTeb 34T |

£ | danger 89 |

Jundice ¥ Y% HAH HIES |
Acid fa=reT |

Forum= office sl U3,
ST J@HT Individual S |
JET ploting & =T T |
Fqerd 39 Bear foradl |

Bank Tifete i |

grael gd Net A o |

EHR X% project & AT [adIeel |
T @& Night class TeaTer |

q¥ TEHTRT 99T Talk T |

g4 A, B, C,D W4 &fdd ST |

AR 79 Boil #% 1

Please =< |

Senior & T ATET HATRT T |

Stopewa HTS |

Iqad ggstad highest number |
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1009.
110.
111.
112.
113.
114.
115.
116.
117.
118.
1109.
120.
121.
122.
123.
124.
125.
126.
127.
128.
129.
130.
131.
132.
133.
134.
135.
136.

e Feael JiY helper.

crane I3 |

%1 joke AT HEdl &4l |

Seriougly &g |

¥ 9 ggar w491 Emergency e 0TS |
Cancel a3 |

FRT TAT plane AT F@ael & T 8 gdide a9 |
Debit, credit Z7 918 AR |

dR Number Hfear I3 Hfear &7 |

¥ H& Tl Disconnect F& ATAT |
AT cancel |1 ATATAT |

course TsFaH Fast Tl &g gl Ty |

Internet AT <&@ |

photo T&T 4T |

Degree &% meeting FordT @ |
%Y Intermediate & 9% b TAMS |

Fee aT& %esh drdl HIA |

Plustwo & agd g=mdi ST eaas |

Tiee secrete STSHT W T %% |
HI badminton game 893 |

T passport I faqeT ARl |

AR volleyball 99 93 |

game off I=g T &4 |

AT A bottle TUH3)

Journalism 9@« U |
practice AT U |

gafad meeting Tifee 7 |

Hello!
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137. International collegewoma 9eder |

138. & danger afuTe |

139. &% out dressHT o | 9% dress® AN Alfe (A |
140. Lightawa W& 8T% Tde Hell & |

141. 15[ promotion ¥ 7, 84 o= e faAT dress® HTH & |
142. Waiter Fad ATl HTH HT |

143. Driving #T STael & &< |

144. =199 life & AT = A7 fawg o< |z |

145. School % rule A TARdress g9 |

146. UTF Tz AfeAT Labour 1 % delel Sgd HH AT |
147. @TeR 9TET store keeper AT HTH #erq |

148. AIHAT duty |1 ST |

149. Landmark R gHAE |

150. =% driver ¥ IAT &1 SEA |

151. Multiple campus&@ |

152. eI STarh, game 893 |

153. HR commerce Sg AT |

154. TREY shirt 89 AT pant collegewok dressg@s |
155. Deep blue T$% dress 9 |

156. Glow-shine Academy #T 9@ |

157. T fail AT |

158. Condom =TT |

159. THHMT T T U Litre afae |
160. =<1 drEeT Hero T |

161. Interview T ¥ HIY |

162. Forum % =TeqT I dUSH |
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163.
164.
165.
166.
167.
168.
169.
170.
171.
172.
173.
174.
175.
176.
177.
178.
179.
180.
181.
182.
183.
184.
185.
186.
187.
188.
189.

dR Capacity Iers ?

d” Schoolwama total student &de TS ?

AT Area@id T |

EHR day AT 9erdT Eel |

H4% Nature I HMH HF =ie |
HR FTATET S99 businessman A JTe |
HR arar Ph.D. &A1 97y |

AT Degree aRMAT dUTET I |

drR qualification & UG |

EHR S9TETHT Manpower TheH Hadd |
FH fhge! bargaining Fi<e |

i@ Local phone g@& |
Government (g Plus two S & |
ITA-TTA teacher training 93 |

ST Life & Farer oAl |

Full time job drer g8 &fde |

Over confidence AT aTd ATal &k |

Basic need fulfill %% @dx I U 0] 9 IS |

He confuse HT 90T |

1% film TS #1 & 7

AT GaATga W F8d style @M |
1< Introduction FTIHH |0 HeS |

Fad Time HAT 7

dRR &% percent TS |

dqR University & T3 %47 7

AT teaching & TRT material TR el &1 AT ?
TAT Private @1 ¥RT schoolma Jeder ?
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190.
191.
192.
193.
194.
195.
196.
197.
198.
199.
200.
201.
202.
203.
204.
205.
206.
207.
208.
2009.
210.
211.
212.
213.
214.
215.
216.
217.

39 I Loverawa & Qift e |

ATdT good night & |

AT Classau HT I confidence dTed 9EI9e! |
Good morning, Sir.

J@T Olympic game g@dT JurdT |

SAARC AT W Ghatdl |

AR NTC % Card =0T4T |

1T Block &Il SurT ?

Project T &I 9T dT S &fd & |

JrehTe support AT e #Er T |

Fgad AT half mind & #94 TE0AT |

faTeT® @ membership card JOTAT |

HX 99T International boardifiawama e |
U compasawoma e shift TerET 4T |
FARHAT ST Kitchen AT #TH HIeel |

HIR Gas cylinderawa JeierdT |

JUIT: AR facewa =IFRAT |

& Masterawa (master) Fa<= motor cycilima campus Tee! |
i | T THd, 4R Emergency ®TH 0TS |

SEAY Tl & Packet (pocket) IR A |

BT FTHAHAT pressure IAY ARl 7 S |
AT job process AT Uy =T drad @I ATET guarantee &R AU |
AT w51 % Cube feet TR |

J@9+ Love marriage g Devorce 2@dl 90T |

feraer AT I9 FgA change e T |

BHR ITS partika (party) meeting 973 |

Meter Baksawa (box) ait = 92 Tg&ds |
Football match @TgeT @2 Sport shoes [ |
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218.
219.
220.
221.
222.
223.
224.
225.
226.
221.
228.
229.
230.
231.
232.
233.

TGAT I €, THaH busy I |

#=Te net-working &1 TH AT |

gfers (Police) a«rerdT |

T Publishing date %@ |

qie" message T3el |

A numrawa (number) save HXE & |

fIaRT FEar volunteer @ae sorAT |

Political background g HId AT =T fSqerer |

dRR Thesis & topik (topic) HdT TS |

English word educated ¥9% sIgd use #9g &I Uneducated ?
FTel Language institutewa (institute) Sge1 oY ?

ai= Kalas (class) @ Irad |TqErT Compulsory &% =Tel |
g9+ rule and regulation I sdrEl € |

Table, graph =TdTe |

Irer sar d Defet (difference) IR |

%R 39 Return 8@% =X T |

Uneducated people

© © N o 0 &~ w DdPE

=
o

qAT terenama (train) =@ ?

dR stopawa (Stove) 3T HRe |

STedT 9ol dleel plastic Tl |

HR Companiya (company) eedr |

BIel Ige balak (black) AT e =T |

39 9 class Teael |

Universal studiyawama (studio) €8« photo fHeulierer |
fereT T mobile BT #TH FeTs |

TAT Lainama (line) 3&TeTes der &dl drerg |

STEUT jam T 97 X |
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11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.

o Late Wels | AT 3% |

TsaH feresh (fresh) T @TT Gl o |
¥ | 9 Photauwa (photo) 3@T3T |
A% ¥ Kilo =Ta¥ <dT |

a4 % gram HAAl ?

dR companiya (company) FarRT I ?
9I¥ TAT homework =¥el T 4T ¥ 7

HIR a1 T CD player fe I |
{1 | Phonawa (phone) STl |

q® Confirmation letter T3 |

AT tyamama (time) &1 STga Hrer |

64



APPENDI X-2

Interview Questions

INTERVIEW QUESTIONS

INTERVIEW QUESTIONS
name: Shanher. Dev. haudhtsyy.............. Name: pﬁ kel
address: dacsalant = Soi il i Address: ke Sex: ./‘?:'
Tupin:.m........ Ages BB mmc:...m/ﬂu@zm. Ages 28
Grade: . &9 48.5.. Mother tangue: . ZBAHL. .. Grade: .43.45:5. Mother tongue: Wﬁ&dz
m@ﬂﬁaﬁb{ 7T XX ﬂﬁfﬁfiﬁzﬁﬁwﬁﬁ?ﬁwﬁ@?
P = .. L.

= Desk.. z’iaf ;:w??/méé a’fﬁ%ﬂﬂ? 0. @Y LFT [RIee]

2 /i?" ZT?J‘F)#ZT dz‘sf Wf %WW? = Bavasie... cosse. j.::an;&;z}} 5@1@-
~‘/§m BB, IR T, 5T

Ve
I BHZ . wg i—wﬁ W 2
Bﬁﬁﬁﬁw?ip = J}é zmjz Sl il
_T___.,:?p,e%

§i~ .. WW

- w%;‘? 4., nﬁyf@‘ 24 mf/

= Zntermmediole.. JE(@?.?E W - Meder myy T Z?W‘f
5%@?}»‘3@7?&?@?@3? Hv‘m&w Wﬂyﬂf WW&?@P

:-'.( /'.’f’%ﬂ?’ oy, 5‘@“4 . TS/ — PR, e deo. m&:{z/?f
ﬁﬂ(?@ﬁazzg‘ BT 5@:;‘ i
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INTERVIEW QUESTIONS INTERWVIEW E[LIESTIDN.S

Name:....é{.}éﬁ'ﬂﬁ’z ..... C@My .................... Mame: MMM Cé(fﬁf/@f
Address; W"g . TR (L Address: t{’ém"F [T T A AT,

Topic: /o‘?f_?fé_@’ age: LF o Topic; Mﬁm Age: 37
Grade: .E.-.A? i Mother tongue: ﬂfk{a Grade: ;éf&gs.f mother tongue: Mz&
). JH. F FTE BTG ... 1,7 ZELTE F 7. 5. T 28 P05 7

T 2 I G e B FE L BB P
4 @f?ﬁﬁ?ﬁ?&?@?? = /B3Ry 2] FH ,.:;gméé,ywﬁ
- T ﬁﬁﬂ@%f .................. 3(‘%@2%@? W?ﬁ%ﬁ?&'}%?{
3. TR FBUNG, ft b7 P Loterest- = JHET 2palich BT TR S
AT oo s o %Wﬁgﬁm 7 P
= RO T TG :@Pfﬁﬁ%fﬂ%ﬁr@;ﬁ

A, T B T B E@?‘W?@P 77 L WA W e )
¥, Jﬁéﬁ‘aﬁ@d
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INTERVIEW QUESTIONS INTERVIEW QUESTIONS

MName: . #@?ﬂaé f/f@éﬁﬁgfﬁ?@,ﬁf’ .............................. Name: r.‘:‘/{éﬁlé?ﬁfé‘_{‘ ﬁl@ .......................
Address: MMM Sex: Lo, Address:ﬁéﬁl.?ﬂéﬁﬂ; SERT e i

Ape AT i Tapic: ﬁ??}ﬁtj?ﬁ_/ﬁg Age: L Z0 .
Mother tongue: F4@TY....... Grader X Mother tongue: Wj’*’{{

.................................. 2. ﬁ_ﬁﬁfsz 7?;-‘755@?7?
= Mf g, FAmY = ;;’:g?ﬁ?/ﬁmér B AT, I
3 ﬁ’ W fwmrﬁﬁ z=Z P TR BTG oo
:W/ ..................................................................... 3. BIETE. 7.
= é’aﬁ 2. TEL ..

AR Ty 7 drf?;;fﬁ;a'g" o
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INTERVIEW QUESTIONS INTERVIEW QUESTIONS

Name: ﬁlﬁgfﬁaﬁ {Wé{@ ................. Name: . Z2dlbe.. z@aﬁ’mﬁ'
nddress: Jobaivas 27— 3 T T nddress: K rakone -3 LY SN
Topic: E?Zﬁ?’&éaffmﬂ Ager oot Topic: ..{:.Mﬁ_r‘:ﬁmwjf fpe: . LA
Grade: ... Mother tongue: - ZAZKLE. . Grade: oo Mother tongue; B@id. .
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APPENDI X-3
Roman Transglation of Devanagiri Script

(Based on Turners, 1931). Nepali Alhabet and Diacritic Marks)

El a E3 Kk T d
a1 a g kh g dn
g l T g 1 n
g T kS gh T p
S u € h ® ph
F a el Cc q b
T e B ch q bh
T ai ST j q m
o 0 & jh T
AT au/ou El n) T r
El an, am Y t q I
) a 3 th q w/v
) a g d T S
a 4 dnh I S
’ h T n q S
~ q t g h
q th

Note: Thetraditional letters &, G and & are treated as conjunct letters e.g.

&l = ks, ksh, kch; T =trand s =gn, gy.
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Mixed English Expressionson Word L evel

APPENDIX-4

SN. | Word Frequency
1. Academy 1
2. Accident 1
3. Account 3
4. Accountant 1
5. Acid 1
6. Agreement 1
7. Already 1
8. Answer 1
9. Area 1
10. Arts 4
11. baul (bulb) 1
12. baby 1
13. bagwa 4
14. bakery 1
15. bank 1
16. bargaining 1
17. basic 2
18. basketball 1
19. batch 1
20. bear 3
21. best 1
22. bike 3
23. biogas 1
24. biscuit 1
25. black 2
26. block 1
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27. boarding 2
28. boil 2
29. bonus 1
30. bore 1
31 bottle 2
32. break 1
33. bus 1
34. business 1
35. businessman 1
36. busy 1
37. campus 3
38. cancel 2
39. capacity 1
40. car 1
41. card 1
42. carpenter 2
43. cementiya(cement) 5
44. challenge 1
45, chance 4
46. change 3
47. check 1
48. chimney 1
49, chinese 1
50. choose 2
51. cigarette 3
52. cirtificate 1
53. class 9
4. coat 1
55. cocktail 1
56. coke 5
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57. cold 1
58. cold store 1
59. collegewok(college) 1
60. commerce 2
61. commision 1
62. companiya 4
63. compartment 1
64. computer 3
65. condom 1
66. confidence 1
67. confirm 1
68. confuse 1
69. cooking 1
70. cosmetic 1
71. country 1
72. course 1
73. crane 1
74. credit 1
75. cricketball 1
76. crystal 1
77. cube 1
78. culture 1
79. cycili(cycle) 1
80. daisy 1
81. danger 3
82. data 1
83. day 1
84. dedling 2
85. debit 1
86. defet(difference) 1
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87. degree 3
88. demand 1
89. dentist 1
90. department 2
91. designing 1
92. desktop 2
93. disconnect 1
9. discount 1
95. document 1
96. dress 5
97. driver 2
98. driving 1
99. duty 1
100. economics 2
101. education 1
102. eighteen 1
103. electrician 2
104. eleven 1
105. emergency 1
106. Engineer 1
107. English 11
108. exercise 1
1009. extra 1
110. facewa (face) 3
111. facility 1
112. fact 1
113. fail 3
114. fast 1
115. fee 1
116. feet 1
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117. film 3
118. finished 1
119. fit 1
120. flat 1
121. forty-four 1
122. freeze 5
123. fresh 1
124. fry 1
125. full 1
126. game 3
127. gap 1
128. garaze 2
129. Gaswama(gas) 1
130. gift 2
131. glass 1
132. government 1
133. Gram 1
134. graph 1
135. Gravel 1
136. guarantee 1
137. guiding 1
138. Hesater 1
139. height 1
140. hel per 1
141. hero 2
142. homework 1
143. hospitalawoma (hospital) 1
144, hotel 1
145. illegal 1
146. individual 1

74




147. indoor 1
148. infrastructure 1
149. insecticide 1
150. interest 3
151. intermediate 3
152. international 2
153. internet 1
154. interview 1
155. introduction 1
156. jam 1
157. | job 4
158. join 1
159. joke 1
160. journalism 1
161. kilo 13
162. kitchen 1
163. labour 1
164. landmark 1
165. late 1
166. learning 1
167. level 1
168. life 2
169. litre 7
170. lot 1
171. lotion 1
172. lotus 1
173. love 1
174. loverawa (lover) 1
175. management 2
176. Manpower 1
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177. marble 1
178. market 1
179. married 1
180. Masterawa (master) 1
181. material 2
182. math 5
183. mechanical 1
184. medical 1
185. meeting 2
186. message 2
187. meter 1
188. microbiology 1
189. mobile 2
190. motor 3
191. movie 1
192. national 1
193. net 1
194. networking 1
195. number 1
196. office 2
197. openly 1
198. operation 1
199. order 1
200. paket (pocket) 1
201. paint 1
202. pant 2
203. part 1
204. pass 4
205. passport 3
206. pension 1
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207. percent 4
208. phone 2
200. photauwa (photo) 1
210. photo 1
211. plan 3
212. plane 1
213. planning 1
214. plastic 1
215. ploting 1
216. plumber 1
217. police 1
218. pop 1
219. population 2
220. post 2
221. potash 2
222. powder 1
223. practice 1
224. pressure 1
225. private 1
226. problem 1
2217. process 2
228. production 1
229. project (N) 1
230. project (adj) 1
231. promotion 1
232. gualification 1
233. quintal 4
234. radio /redi/ 1
235. ranger 1
236. regular 1
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237. reserve 2
238. rest 2
239. result 1
240. return 1
241. road 3
242. room 1
243. rule 1
244, running 1
245. rupee 1
246. safty 1
247. salary 5
248. school 6
249. science 1
250. second 1
251. secrete 1
252. senior 1
253. seriously 1
254. servicing 1
255. set 1
256. shampoo 2
257. shirt 1
258. Side 1
259. Sir 1
260. social 1
261. sociology 1
262. solar 1
263. song 1
264. south 1
265. sportshoes 1
266. start 1
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267. stopawa (stove) 2
268. storekeeper 1
269. study 1
270. style 1
271. subject 1
272. sub-overseer 1
273. superglue 1
274. support 1
275. table 1
276. talent 1
277. talk 1
278. teaching 2
279. telephone 1
280. tension 1
281. terenama (Train) 1
282. thesis 2
283. ticket 2
284. time(tyamama) 5
285. tiptop 1
286. topic 1
287. tractor 3
288. training 1
289. try 1
290. twelve 1
291. twenty five 1
292. type 1
293. ulcer 1
294. university 4
295. urea 1
296. virus 1
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297. visa 3
298. vitamin 2
299. volleyball 3
300. volunteer 1
301. waiter 1
302. welder 1
303. wiring 2
304. Zinc 1
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The classification of the mixed words on the basis of word class with their

APPENDIX -5

frequency of occurrence.

SN. Noun Frequency
1. Academy 1
2. Accident 1
3. Account 3
4. Accountant 1
5. Acid 1
6. Aqgreement 1
1. Answer 1
8. Area 1
9. Arts 4
10. | baul (bulb) 1
11. | baby 1
12. | bag 4
13. Bakery 1
14. | Bank 1
15. Bargaining 1
16. | basketball 1
17. batch 1
18. | bear 3
19. | bike 3
20. biogas 1
21. biscuit 1
22. block 1
23. boarding 2
24. bonus 1
25. bottle 2
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26. | break 1
27. | bus 1
28. | Business 1
29. Businessman 1
30. Campus 3
31. Chance 4
32. capacity 1
33. |Ca 1
34. card 1
35. Carpenter 2
36. Cementiya (cement) 5
37. Certificate 1
38. chimney 1
39. Cigarette 3
40. | Class 9
41. coat 1
42. Cocktail 1
43. Coke 5
44, cold store 1
45. college 1
46. Commerce 2
47. commission 1
48. Companiya (Company) 4
49. Compartment 1
50. Computer 1
51. condom 1
52. confidence 1
53. Cooking 1
54, Cosmetic 1
55. Country 1
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56. course 1
S7. crane 1
58. | credit 1
59. Cricketball 1
60. Crystal 1
61. Culture 1
62. Cycili (cycle) 1
63. | Daisy 1
64. danger 3
65. | Data 1
66. Day 1
67. Dedling 2
68. | debit 1
69. Defet (Difference) 1
70. Degree 3
71. Demand 1
72. | Dentist 1
73. Department 2
74, Designing 1
75. Desktop 2
76. Document 1
77. Dress 5
78. Driver 2
79. Driving 1
80. Duty 1
81. Economics 2
82. Education 1
83. Eighteen 1
84. Electrician 2
85. Eleven 1

83




86. Emergency 1
87. Engineer 1
88. English 11
89. Exercise 1
90. Facewa (Face) 3
91. | Facility 1
92. fact 1
93. | Fee 1
94. Feet 1
95. | Filim (film) 3
9. |FHat 1
97. Forty-four 1
98. Freeze 5
99. Game 3
100. | Gap 1
101. | Garaze 1
102. | Gaswoma (gas) 1
103. | Gift 2
104. | glass 1
105. | Government 1
106. | Gram 1
107. | Graph 1
108. | Gravel 1
109. | Guarantee 1
110. | Guiding 1
111. | Heater 1
112. | Height 1
113. | Helper 1
114. | Hero 1
115. | Homework 1
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116. | Hospitalawoma (Hospital) 1
117. | Hotel 1
118. | Individua 0
119. | Indoor 1
120. | Infrastructure 1
121. | Insecticide 1
122. | Intermediate 3
123. | Interest 3
124. | International 2
125. | Internet 1
126. | Interview 1
127. | Introduction 1
128. | Jam 1
129. | Job 4
130. | Journalism 1
131. |Kilo 13
132. | Kitchen 1
133. | Labour 1
134. | Landmark 1
135. | Learning 1
136. | Leve 1
137. | Life 2
138. | Litre 7
139. | Lot 1
140. | Lotion 1
141. | Lotus 1
142. | Love 1
143. | Loverawa(Lover) 1
144. | Management 2
145. | Manpower 1
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146. | Marble 1
147. | Market 1
148. | Masterawa (Master) 1
149. | Material 2
150. | Math (Mathematics) 5
151. | Medical 1
152. | Meeting 2
153. | Message 2
154. | Meter 1
155. | Microbiology 1
156. | Mobile 2
157. | Motor 3
158. | Movie 1
159. | National 1
160. | Net 1
161. | Networking 1
162. | Number 1
163. | Office 2
164. | Operation 1
165. | Paket (Pocket) 1
166. | Paint 1
167. | Pant 2
168. | Part 1
169. | Passport 3
170. | Pension 1
171. | Percent 4
172. | Photauwa (Photo) 1
173. | Plane 1
174. | Planning 1
175. | Plastic 1
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176. | Ploting 1
177. | Plumber 1
178. | Police 1
179. | Pop 1
180. | Population 2
181. | Post 2
182. | Potash 2
183. | Powder 1
184. | Practice 1
185. | Pressure 1
186. | Problem 1
187. | Process 2
188. | Production 1
189. | Project 1
190. | Promotion 1
191. | Qualification 1
192. | Quintal 1
193. | Ranger 1
194. | Redi (Radio) 1
195. | Rest 2
196. | Result 1
197. | Road 3
198. | Room 1
199. | Rule 1
200. | Running 1
201. | Rupaiya (Rupee) 1
202. | safety 1
203. | sdary 5
204. | School 6
205. | science 1
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206. | Second 1
207. | servicing 1
208. | shampoo 2
209. | Shirt 1
210. | Side 1
211. | Sir 1
212. | social 1
213. | sociology 1
214. | song 1
215. | sportshoes 1
216. | stopawa (stove) 2
217. | Storekeeper 1
218. | style 1
219. | subject 1
220. | sub-overseer 1
221. | Superglue 1
222. | Table 1
223. | Taent 1
224. | Teaching 2
225. | Telephone 1
226. | Tension 1
227. | Terenama (Train) 1
228. | Thesis 2
229. | Ticket 2
230. | Topic 1
231. | Tractor 3
232. | Training 1
233. | Twelve 1
234. | Tyamama (Time) 5
235. | Type 1
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236. | Ulcer 1
237. | University 4
238. | Urea 1
239. | Virus 1
240. |Visa 3
241. | Vitamin 2
242. | Volleyball 3
243. | Volunteer 1
244. | Waliter 1
245. | Welder 1
246. | Wiring 1
247. | Zinc 1
SN. |Veb Frequency
1. bore 1
2. cancel 2
3. challenge 1
4, change 3
5. check 1
6. choose 2
7. confirm 1
8. confuse 1
0. disconnect 1
10. discount 1
11. | fail 3
12. | finish 1
13. [ fit 1
14. | fry 1
15. join 1

89




16. joke 1
17. pass 4
18. | phone 2
19. reserve 2
20. return 1
21, | set 1
22. start 1
23. study 1
24. support 1
25. | tak 1
26. try 1
SN. | Adjective Frequency
1. basic 2
2. best 1
3. black 2
4, busy 1
5. Chinese 1
6. cold 1
1. extra 1
8. fresh 1
0. fuel 1
10. | illegal 1
11. intermediate 3
12. mechanical 1
13. | private 1
14. regular 1
15. | secret 1
16. senior 1
17. solar 1




18. tiptop 1

19. twenty - five 1
SN. | Adverb Frequency

1. aready 1

2. fast 1

3. late 1

4, openly 1

5. seriously 1
SN. | Numerals Frequency

1. Eighteen 1

2. Eleven 1

3. Fourty-four 1

4, Twelve 1

5. Twenty-five 1

Conjunction and
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APPENDIX -6

The Mixed Expressions at Phrase L evel with Thelr

Frequency of Occurrence

SN. Phrases Frequency
1. AC mechanic 1
2. Advance course 1
3. After bath 1
4. After shave 1
5. All country 1
6. Asawhole 1
7. B.A. second year 1
8. Bachelor second year education 1
9. Badminton game 1
10. | Basic need fulfill 1
11. Black pant 1
12. Blue pant 1
13. Chocolate 1
14. Coaching class 1
15. Company 1
16. Competition market 1
17. Compulsory English 2
18. Computer engineering 1
19. Computer science 2
20. Confirmation letter 1
21. Deep blue 1
22. Dental chair 1
23. Digital video mixing 1
24, English base 1
25. English film 1
26. English word 1
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27. Fifty-six percent 1
28. First paper 1
29. First year B.Ed. 1
30. Football match 1
31 Full payment 1
32. Full time job 1
33. Further study 2
34. Game off 1
35. Gas cylinder 1
36. Glow shine 1
37. Glow shine academy 2
38. Hair cream 1
39. | Hafkilo 1
40. Half mind 1
41. Hard labour 1
42. Highest number 1
43. Hyper tension 1
44, |.Com. clear 1
45, Imperial leather 1
46. International boarding 1
47. International college 3
48. International English Model School 1
49. Job process 1
50. Language institute 1
51. | Last-last 1
52. L eather break 1
53. Loca phone 1
54, Love marriage 1
55. Major English 2
56. Major math 1
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57. Major Nepali 1
58. Major Nepali and Sociology 1
59. Magjor Sociology 1
60. Medical check 1
61. Medical college 1
62. Membership card 1
63. Meter box 1
64. Minute-minute 1
65. | Missed call 1
66. Motor cycle 1
67. Multiple campus 2
68. Name plate 1
69. Night class 1
70. Olympic game 1
71. Our English 1
72. | Out dress 1
73. Over confidence 1
74. Passport system 1
75. Permanent teacher 1
76. Phonix cycle 1
77. Plus screen print 1
78. Plus two 1
79. Political background 1
80. Practical class 1
81. Quiz contest 1
82. Rules and regulation 1
83. | S.L.C. pass 1
84. Season of f 2
85. Second paper 1
86. Second year 1
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87. Sexual power 1
88. Shaving cream 1
89. Sport shoes 1
0. Staff nurse 4
91. Student visa 1
92. Swimming pool 1
93. Tabletennis 1
94. Teacher training 1
95. Total student 1
96. Totally break 1
97. Tube light 1
98. TV company 1
99. Universal studio 1
100. | Video mixing 2
101. | wall printing 1
102. | White shirt 2
SN. Noun Phrase Frequency
1. AC mechanic 1
2. Advance course 1
3. After bath 1
4. After shave 1
5. All country 1
6. B.A. second year 1
7. Bachelor second year Education 1
8. Badminton game 1
0. Black pant 1
10. Blue pant 1
11. Chocolate company 1
12. Coaching class 1

95




13. Competition market 1
14. Compulsory English 2
15. Computer engineering 1
16. Computer science 2
17. Confirmation letter 1
18. Dental chair 1
19. English base 1
20. English film 1
21. English word 1
22. Fifty six percent 1
23. First paper 1
24. | First year B.Ed. 1
25. Football match 1
26. Full payment 1
27. Full time job 1
28. Further study 2
29. Gas cylinder 1
30. Glow shine 1
31 Glow shine academy 2
32. Hair cream 1
33. | Haf kilo 1
34. Half mind 1
35. Hard labour 1
36. Highest number 1
37. Hyper tension 1
38. Imperial leather 1
39. International boarding 1
40. International college 3
41. International English Model school 1
42. Job process 1
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&

Language institute

1
44, Leather break 1
45, Local phone 1
46. Love marriage 1
47. Major English 2
48. Major math 1
49. Major Nepali 1
50. Major Nepali and Sociology 1
51. Magjor Sociology 1
52. | Medica Check 1
53. Medical college 1
54. Membership card 1
55. Meter box 1
56. Minute-minute 1
57. missed call 1
58. Motor cycle 1
59. Multiple campus 2
60. Name plate 1
61. Night class 1
62. Olympic game 1
63. Our English 1
64. Out dress 1
65. Over confidence 1
66. Passport system 1
67. Permanent teacher 1
68. Phonix cycle 1
69. Plus screen print 1
70. Political background 1
71. Practical class 1
72. Quiz contest 1
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73. Rules and regulation 1
74. | SL.C. pass 1
75. Second paper 1
76. Second year 1
77. Sexual power 1
78. Shaving cream 1
79. Sport shoes 1
80. Staff nurse 4
81. Student visa 1
82. Swimming pool 1
83. Tabletennis 1
84. Teacher training 1
85. Total student 1
86. Totally break 1
87. Tube light 1
88. TV company 1
89. Universal studio 1
90. White shirt 2
SN. Verb Phrase Frequency
1. Basic need fulfill 1
2. Digital video-mixing 1
3. Video mixing 2
4, Wall printing 1
5. Future planning 1
S.N. Adjective Phrase Frequency

1. Clean and clear

2. Deep blue 1
3. | com clear 1
4, Plus two 1
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SN. Adverb Phrase Frequency
1. Asawhole 1
2. L ast-last 1
SN. Prepositional Phrase Frequency
1. Game off 1
2. Season of f 2
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APPENDIX -7
The Mixed Expressions at Sentence Level with

their Frequency of Occurrence

S.N. Sentence Frequency
1. Good morning, sir ! 1
2. Good night ! 1
3. Happy birthday to you 1
4. Hello! 2
S. Please ! 1
APPENDIX -8

The English Mixed Expresions (Abbreviations) can be found with their

Frequency of Occurrence

S.N. Abbreviation Frequency

AC 1

B.A.

B.Ed.

B.P.H.

C.M.A.

CD

DAP

G.K.

© © N o g &M W N PF

NTC

|
o

Ph.D.

[
=

SL.C

| —
N

SAARC

N RN R R RN RN R R e

=
w

TV
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